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El tratado ~lstronÓlllic() del ::>t'.mscl/l1ril/lI/: unJ élp0rtilció n ... S/¡ nn) I7I-Alldalu" 13 (1996), pp. 183-202 

EL TRATADO ASTRONÓMICO 
DEL SEXAGENARIUM: UNA 

APORTACIÓN MUDÉJAR 
VALENCIANA A LA HISTORIA 

DE LA CIENCIA1 

Maravillas AguÍar Aguílar* 
José Antonio González Marrero* 

INTRODUCCIÓN : 

LA E SPA ÑA MU DÉJAR Y LA PERVIVENCIA DE LA LENG UA 

ÁRABE COMO LEN GUA DE COMUNICACIÓ N CIENTÍFICA . LA 

INTRODU CCIÓN DEL SEXAG ENARIUM EN OCCIDENTE 

En los territorios de la Península Ibérica qu e aún eran musulmanes vi ­
vían cristianos a los que se les respetaban sus costumbres y cultos, siempre y 
cuando no hicieran ostentación d e e1102, En los territorios ya conquistad os 
por los cris tianos se pe rmitió, mediante distintos acuerdos que fueron suce ­
diéndose en e l tiempo, que los musulmanes siguieran profesando su fe, Esos 
m usulmanes a los que se les había permitido qu edarse eran los mud éjares 
-de l árabe muda~Nrm-. El Llibre de la (/.lila e Xa m deis Moros3 ates tigua la coe ­
xis tencia en el antiguo reino de Valencia, y tras la conquista de este reino por 
Jaim e 1 (siglo XIII), del derecho isl ámico y de otras normas legales como los 
F1Irs de Va lencia, el Fuero de Aragón, los Usatges d e Barcelona y la CostUI11 

Facu ltad de Filolog ía . Universidad de La Li1guna 


Los autores de este trabajo qu iere n agradecer de forma muy especial los comentarios, co ­

rrecciones y sugerencias que los profesores lvríkel de Epal za y Julio Si1Ins6 han hecho tras la 

lectura de sucesivos borradores, mejorando notablemente es tas páginas . 


2. 	 Una visión g<.' neral acerca de los mudéjares y mori scos se (?Ilcu entra en 1v1. de Er.-\L1A, Los 
lII oris cos nllleslj despllés de la exp"lsiól1, Madrid, 1992. 

3. 	 Vid. C. B,\R(I'L(), U n Im/ado ca /aláll de derecllO islálllico: El Llibre de la <;Illla e X am de/s M 01'Os, 
C<í rdoba, 1989. 
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S/¡nrq nl-AlIdnI1l5, 13 el Y':!6) MJfc1villas !\guíar f\guih1r y José A ntonio C01l7(Í le7 1\1.urcro 

d' Es pn71yn, sólo apl icada esta ú ltima a la tenencia de los cas tillos. A partir de 
1329, los Furs de Valencia fueron imp lantándose como única norma jurídica 
cristi ana, pero otorgándose al mism o tiem po al derecho islám ico un respaldo 
lega l que no hab ía tenido antes y que m antendría hasta 15254 . Mediante las 
capitu lac iones de Sa nta Fe (Granada, 17 de abril de 1492) los m.usu lmanes 
que quisie ran continuar viviendo en Espa i'ia podían conservar sus mezq uitas 
con sus a lm ina res, permitiéndose la ll amada a la oración, se les respe taban 
sus ritos, no se les secuestrarían sus bienes habu ses:>, la justicia entre musul­
m anes sería ejercida por cad íes y de acuerdo con el derecho islámico, los al­
faq uíes y ulemas podían seguir ensei'\ando a sus fieles el dogma de la fe is lá­
mica . El an:ob ispo de Gra nada, Herna ndo de Talavera, aprend ió á rabe y 
m andó trad ucir a esta lengua muchos lib ros para pone r a l alcan ce de los mu­
déjares la doctrin a cris ti ana. Este clima de tolerancia quedó roto con la llega ­
da a Cranada en 1499 de l confesor de la rein a Isabel y arwbispo de Toledo, 
Francisco de Cisneros (1436-1517), que susti tuiría a l arzobispo Hernando de 
Ta lavera (m. 1507). Una guema de libros junto a la puerta de Bi barram bla fue 
una de sus acciones. Su política de cristianización forzosa culmi nó co n el de­
creto de expu lsi ón de mudéjares de 1501, año a partir del cual todo m usul­
mán en territorio espa íiol debía convertirse al cris ti anismo o ser deportado. 
Los que sigui eron el camino de la convers ión forzosa die ron lugar a un 
n uevo grupo den tro de la sociedad espaí'iola, los moriscos, musu lmanes que 
habían abrazado la fe cristiana más o menos forzada mente. Aquellos musu l­
m anes espaí'iol es que se negaron a conver tirse al cristi ani smo fue ron depor­
tados. Un siglo después, en 1609, Felipe J1 l dio orde n de expulsar a todos los 
moriscos. La expul s ión cu lminó h acia 1614 yen algunas reg iones peninsu la­
res, com o la valenciana y la aragonesa, su puso una verd adera catástrofe eco­
nómi ca, si b ien el caso de es tas regiones no es extensivo a toda Espaí'ia. 

En un contexto mudéjar, no pl enamen te islám ico, debemos encu ad rar 
el sexl78,cl1nriuJn. La presencia islá mica en la transmisión y com uni cación cien ­
tíficas durante la segunda mitad del s iglo XV tiene su más vivo refl ejo entre 
los alfag uíes valencianos6 En el aí'io 1450 y procedente de El Cai ro, un alfa ­

4. 	 lb¡'''~1i 1 , p. X. Ace rcLl d e l cMácter oficial del derecho islá m ico cn krritorio vill " llciilno véilse C. 
B .-\J~ULl\ Ali/lon'ns isMmim" erl el I'ú' VnlCllc ioll0. /-li,torin y dialccto, Va lencia, I YK4, p. 57 Ys~ . 

5. 	 En G1s te ll il nll se ilcep tilJ1 los té rm inos IwbiÍ s y Iwhiz, p lura l /lllbll'~'. Su nrigl'n es árabe, d e 
Im/ms, p luril l nhbñs . El habú s (l babi;,: e ra una re n ta procedente de fu ndaciones qu e servía 
pafil sostener me/.quitas, madrasas u o tras actividades islá mi cas d e uso pú blico. 

6 	 ef. L. C ,\J{cj,\ BMI.J ~ ILR, [-{istorin socinl dI' la 111l'dici ll n CIlla üpniin dI' los siSlos XIII ni XV I, 
i\ ladrid, 197(" vol. 1, p. 72, en la que cita mos textual mente " ... nos hilb la del vigor y autono ­
mía cie ntífica de concretos gru pos de moros val enc ia nos, d e l tn ilntcnim ie nto de lil ilctivi ­
d ad cien tífica por parte d e los a lfa q uíes, de la comun icaci<\n con el mund n is lámico llricn ta l 
y dl' lil il tención que determinados médi cos y as tnínllmos cristian ll ~ , per tenecientes a la se ­
lecta minoría doce nte, pres taban a la inte resan te ciencia qu e' se hací,1 en pabes COl1'\ll 
Egip to, y prac ticada pll r mu dé jares de l pa ís". 
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El trat~do él slronómico del ....t'xngeuarilllll: una J 

quí de Paterna in trodujo en Vale 
con el nombre latino de sexagellnri 
ecua torios, aunque su uso resulta 

El caso de l sexngenarium es 
de un instrumento uti lizado por 
dos m anuscritos9 También se hi 
preso a p rinci pios del siglo XVl 
M useo de Historia de la Ciencia 
v iene del gabinete de objetos cmi 
cionista John Pointer al 5t-John e 

La traducción al valenciano 
árabe que describía dicho instru 
de transm isi ón científica a través e 

EL SE XAGE NARIUM 

Tradicionalm ente, la crítica 
de origen árabe de la familia de 

7. 	 Es ta relación aparcero en primer lugo 
a u XV si0c1e, d' apre~ un équatoirc in 
129-J6 1, Y después en va rios trabajo~ 

8. 	 1-\ pesar de las pres iones a las que fu 
conten ido de e~te tratado hasta su m 
a reslll ver cues ti ones relacionadas ( O 

bie n en la comunida d musulmana 
descon fia nza revela, por otro lado, 
c r is tiana en es til ci udad. En otra oc 
contra musulm anes acaecidos en Val 

9. 	 Vid. en el tercer ilpartado de este estL 

10. 	 Objeto n." 59. 

1'1 . 	 el E. POULlI , op. CI/ ., p. 133 Y,,$exa 
Se/Oll r/oléIll J~ : Eq/lnloires et IlOrlo¡:¿ne 
4 19. 

'12. 	 Véase L. T HORNDIKE, "Sexagcnarium 
nido de los manLlscritos de París l' tr 
bajo se ~ ugieren dos pun tos, a nuestn 
leng ua va lencianil era un tex to en c'l 
ve rs ión italianil (ib ¡'dem), ¿quizás tra 
741 61-\?: "lncipi t lectura sexagenariUl 
num interprctatus est e t quidam in I 
duxit" Anteriormente, el mismo 'lh 
1'1111/1 e n " Pre-copernican astronorn i, 
Society, XCIV (1 Y50), pp. 321-326. 

13. 	 el J. SMISÓ, Las ciencins de losnl1ligllo' 



El trat(1 do astronómi co del ::-cxagt'l1l1ritlm: una i.lportación .. 	 Shnrq n/-A ndn/lls, 13 (1 '196) 

quí de Paterna in trodujo en Va lencia un ins trum en to astronómico conocido 
con el nombre la tino de sexngfl1nrium 7, que tiene re lación con la familia de los 
ecuatorios, aunque su uso resu lta muy complejotl . 

El caso del sexngcnarilll11 es pa rticu larm ente interesante ya que se trata 
de un inst rum en to utilizado por astrónom os de El Cairo y conserv ad o en 
dos man uscritos9 Tam bién se hizo, al parecer, u n pequ eí'í o comenta rio im­
preso a princ ipi os de l siglo XVI. Además, se conserva ac tu a lmente en el 
Museo de Historia d e la Ciencia de Oxfo rd 10 un ejemplar de latón que pro ­
viene de l gabi nete de objetos curiosos legado, en el sig lo XVIlI, por el colec­
cion is ta John Pointer al St-John Coll ege de Oxford 11 . 

La trad ucción a l valenci ano y al latín, y quizás al ita liano12 , de l tratad o 
árabe que describía dicho ins trum ento es uno de los últimos casos conocidos 
de transm isión cien tífica a través de r.spaí'ía lJ. 

EL SEXAGENARIUM 

Trad icionalmente, la crítica considera e[ scxngel1nnllm un in s trumento 
de origen árabe de [a familia de [os ecua torios. Es un objeto plano en forma 

7. 	 Es ta relación aparece en primer lugar en E. POUU.F, ,dhéorie des plan 0tcs et trigonomdrie 
il U XV sil'ele, d'ilprés un "gua to ire inédit, le st'.<t1smnriulI/», 1011 1'1/1// des Snvf/ll l s, 3 ('196h ), pp . 
'12 '1-'lh1, Ydespués en va rios traba jos pos teriores. 

H. 	 A pesa r de las presiones a las que fue somet ido este alfaquí no permi ti() a nadie conocer e l 
conteni du d e este tra tado has ta su muerte. Sin duda alguna, el instrumento debía ayudmJc 
il reso lver cues tiones relilcionadas con el ritual is liÍmico, un secreto que le convenía g ua rdar 
bien en la co mu nidild musulma na de medi ados del s ig lo XV que residía e n Va le ncia . Su 
d e:;c<)nfi anza revela, pm <)tro lad(l, la crisi s de convivencia entre la minoría mudéja r y la 
cr ist ian a en es ta ciudild. En otra oCilsión aho ndaremos e n dos d e los g randes di s turbios 
contt-a musulmanes ilcaecidos en Valencia, en 13'1 '1 y '1455 respectiva tl1 ente. 

9. 	 Vid. en el krcer apartado dé' este estudio. 

10. 	 Objeto n." 5'1, 

11. 	 Cf E. POUI .I F., (lp. (I /.., p. 133 Y «Sexagcnmi um», l'n Les il1:'11'1Il11cl1ls de la 1/1t'OIic dcs p/nlli'te ,; 
,elOI/ Plo/¡' /l/ 2c: Eq llaloire,; el IlOr/ogér ie p/nlléll1ire dli XlIlall XVI siécle, C cnÉ'vE'-P" ris, 1'1ilO, P 
41'1 

12. Véase L. Tt tOR NJ1IK F., "Sexagenari u m », /sis, 42 (T 951), pp. 130-133, donde describe e l w ntc­
nid() d e los tl1ill1u :;critl):; de Pmís y tra nscri be los títulos de s us capítul os. En el m ism o tra­
bajo se s ug iere n dos puntos, il nuestro e ntcndl'r, erróneo:;: a) el au to r crcía que la ve l-sión e n 
icng ua va lenciana era un kxto en español (ef p. '130) Y b) creia posible la exis te ncia de unil 
vers ión ita liana (/bidell/), ¿qu i7.ás tras la lec tu ra de es ta frase del folio 57v d e l m a nuscrito 
74I hA? : "Incipi t k'c tura sexagenariulT\ qu am Johannes bon ie ex arabi co in ydioma ual enti ­
num in terp rela tus es t el quidam in romanam Jinguam omruum precla rissimam nunc tra ­
duxi t". A nter iormente, el mismo Thorndike ha bia hecho un il breve me nción a l sexagcna­
rillll/ en "Pre-c()pernican ast ronomi ca l activity», Proccedinss of Ihe A I11t'ricnn Philosophicn/ 
Socicly , XCIV (1 '150), p p. 32 1-326. 

13. 	 Cf J. S¡\~ISÓ, Las ciencin5 de /05 17111 /S " 05 elll7/-Anda/lls, l'vladrid, 19'12, p . 3'10, 
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Sllnrr¡ 11/-Andl1/ II '; , 13 ([ Y%) i\tJrav illas Agu iJr Aguilar y Jase Antonio Conzjle¿ Marrero El tratado astronómico del "exag¿l1ariulIl: una apc 

de cuarto de círculo qu e prese nta en cada una de sus dos caras un trazado 
di fe rente . A mbos trazados se utilizaban en combinación uno con. el otro. Una 
de las caras, ocupad a por una especie de ecua torio, viene a ser la denomina­
d a "cara pl aneta ria" de l ins trum ento. Dicha cara lleva un disco con quince 
círcu los concéntricos y sob re é l una regleta móvil. La otra cara del sexagena­
rillm ll eva inscri to un cuad ran te de senosl-l . Veamos se paradamente cada 
uno de estos componen tes 

EL [ CU ATOR IO [S 

Etimológicamente e l tér mino ecua torio proviene de la palabra la tina 
equa toriulII, d el verbo latino eqflarc [n. Es te verbo tenía durante la Ed ad 
Med ia entre s us acepciones la de "ca lcul a r la ecuac ión de un plane ta", es 
decir, ca lcular la corrección que debe a plicarse a las coordenadas ang ulares 
medi as de l pl aneta para conoce r s u lon gitud ve rdadera. La lengua á rabe 
utilizó generalmente e n su ter minología as tronómica medieval e l verbo ta­
Car/da/a con la mism a acepción y la pa labra tr:¡Cr/r/ con la significación de 
"ecu ación". 

El ccuatorio es un instrumento plano construido para rep roduci r g ráfi­
camen te el movim iento de los planetas. Mediante el uso de l ecuatorio se evi­
taba tener que rea li;:a r una se ri e de cá lculos largos y complicados. El ecu ato­
rio es pues un modelo pla ne tario a esca la que permite resolve r un problema 
co ncre to, e l cá lcu lo de la ecuación de un planeta, de apli cació n fund amen ­
talmente d idáctica y astrológ ica . 

Ptolomeo ev idencia de forma implícita en sus Tablas lI1anlla/es la exis ten­
ci a de ins trum entos plane tarios que reprod ucía n geométricamente la posi­
ción rea l de los p lane tas . Pero estos instrum entos p lanetarios ten ían una fi­
nalidad d istinta a la que tenían los ecuato rios propiam ente dichos, ya que 
se rvían para mostrar la mecánica celeste y no para calcu lar la ecu ac ión de los 
planetas . Es tos ú ltim os aparecie ron por vez primera en a l-Anda lus . Fren te al 
pequ eño número de eje mplares que se han conservado hasta nues tros días, 
tenemos un gran número de tratados que descr iben cómo se fabrica e l ecua­
to rio y cómo se utili za. Los tra tados sobre el ecua torio m ás antiguos qu e se 

H . 	 El ú nico ei em pl~ r qu e, seg ún ['ou l[e, l'xi s tc de ;;<,xl1sellnri lll/l, Se' wnse' rva actua lmente en el 
1\ lusco d e l-li stlll'ia de la Cienciél de Oxfmd. 

[5 . Vid. E. POULLl, L"s ill s/ n lllle/l/ '; de /a /{¡éOl'ic de,; 1'/lI l1étc,; , c1ol1 {l1 0/21//l;(,: Eqlll1 /oires el llar/aserie 
P/andn irc dll XI /}" 11 1/ XV/" sic'c/c, 2 vol S., C encve-Paris, I YHO. L.~ últi ma monografía i1pa reci­
d~ d edicadil a l o~ ecu ~torios ilndal us ícs es de M. CO,IILS, EC/ll1lorio,; Il ndl1 /ll ;; (cs. 11m 11/ -511 11111, 
11/-iarqiillll/1 !I Abll-/-Sl/ I (A ll llnri de Fi /%S il1, vol. Xli!, 1490, Secció B, N úmero 1), Barce lona, 
'[ 99 J. En es te apa rlado nos bilS<lmOS e n ellil, es pec ial me n te en las pág inas 17 a 20. 

[6. 	 Cf TlI"51lIl /"ll ;; LiIlS Il I1" Lnl illne, L i ps i~e, 1903, vo l. l, f~ sc. V, p . [(lOIo , p p . HlI H-Hl2H. 
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conservan son de l siglo XI y XII, Y 
síes Ibn a l-Samlp, AzarquieP8 y A 

El ecuatorio llegó probabler 
musulmana. Tenemos que reman 
tratad o sobre e l ecuatorio de al -Ki 
árabe del instrumentro. Este tri 
especie2 [ . 

M ientras tanto, la Europa la! 
se ñ ar la exis tencia ya en el sigl( 
N ovaran y el de Henri Bate de Mi 

17. 	 M a temático y as trlÍno mo originario ( 
d e otro g ran as trónomo, lvfaslama de 
Sa mh es tá t ra duc ido v estud iado en 
(Llibl:" de / ' lÍs de /'l1slroíl1bi d'/b1l 11/-511111 
una p equcii <l re'ieña b iog ráfica del a 
BRCX"!<I I \I~¡"CI, Ce,;cIlichlc der Ambi;cI 
I, p. 472. Reselia biobi bliográfica taml 
s is del tratado d e l ecu~ torio en pp. 32 

18. 	 J\bLi ls hiiq lbriih¡ m Jbn Yahya al-r'\aq( 
tru mentas d e o bse rvac ión astronól 
Córdoba, ciudad donde m urió el 15 ( 
qu e se acepta ge neralmente es Ala 
V éase especia lmente J.I\!. ¡vfILLAS \ ' , 
1943-1950. Los últi mos estudios reali 
P UJe , A /-sl1kkiiziljll l1 . Edición, traduccil' 
Los Im l l1dos de c;lns l /"II(ció1I 1{1I50 de r 
ace rca de l ecu ~t()r i o véase 1\ í. COIIE", 

19. 	 Polig r a fo o riginario d e Dcnia que vi, 
hi s toria, élstrnnoll1ía, m ed icina, por,ii 
op. cit., vol. 1, pp. 486-487 Y SlIpp/Cl11t 
sumen de s u vida y rcseúa de su, 00 
dio de s u tra t<Jdo del ecuatorio está e 

20. 	 Yam s fd C iy at a l-Drn al- KáSf, muerto 
dié1do en ES K l i':\FDY, "A Fi ftcent 
Manateq ". l. 1\ !o[Íon of the Sun and 
p reso e n ES KF :\:\LDY, Sllldie5 i/1 /h 
ES KF¡-';C;WY, " A Fiftccnth-Centur\" 
Lo n g itudes, Dis tances a nd Equation 
ES. K¡,c; ¡-';I JJY, 5/lIdic5 il1 tlle /s/a11lit 
K¡' ¡-';NI DY, T/¡c P/I1/1c/l1rJ{ Eqll1llori/1111 o 

21. 	 Cf M. CO:dL~, op. (il ., p. 159. 

22. 	 Mate m á ti co y as trúnomo de origen 1 

c luía las ins trucciones necesa rias pa 
descripción de u n ecuatorio en la Fu 
introdu cc ión de es ta obra la rCo li l 
«Ca mpanus of Novara», en Dic/io/1 
N ew York, 1981 le n ade lante ; 058 1, 

23 . 	 As trónomo o riginario d e t-. falines, e 
ecuato ri o ideado por Ba te se inscrib, 
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conservan son del siglo XI y XI!, Y sus autores fueron los astrónomos anda lu­
síes Ibn al-SamIP , Aza rquic¡J K y Abo-l-$alt19 

El ecu atorio llegó probablemente a Oriente procedente de la Es palia 
mu sulmana. Tenemos que remontarnos has ta el sig lo XV para encontrar e l 
tratad o sobre e l ecuatorio de al-Kasf2o como eslabón siguiente en la tradición 
á rabe del ins tru mcntro. Estc tra tado parece ser el último de los de su 
especie21 . 

Mien tras tanto, la Europa latina desa rrolló el instrumento , Con vi ene rc­
señar la ex is tencia ya en e l si glo XlII d e los ecuatorios d e Campanus de 
Novara22 y el de Henri Bate de Malines23 En e l siglo XIV encontramos el tra ­

17. 	 i\ fdle J11 á ti co y a~trón()m() ori gi nario de Cúrd oba que vivió entre ')7') y 1035. Fue discíp ulo 
d e otro g r<Jn ils tr¡')n()nl0, i\ las lam<J de i\ ladrid (m. 100H). El trat ildo de as trol ab io de lbn a l­
Samh es tá tra du cido y es tu di ado e n i\ !. V II ..'I!) I\I( 1/ i Crn u, E/ " Kí¡i/¡' 1I1-' nmll ll7/ -I-n,l lIrlñb" 
(Uibr(' de 1'lÍs du l'aoc; l ro lllhi d 'l/111 111-517111/¡) ). Es lll di i Tmdll cció, Ba rcl'lonil, 1')8ó. Par<J e l nombre, 
u na pequL'fia rl'seña b ingráiicil del autor y repertorio de su s o bras conservad as véase C. 
BR(X.KLL\ I\ /,\ N, Gesc/¡ic/¡I c da A I'III,ísc/¡c /¡ Lifl cml llr, 2 vols. (\Veima r, 1H')H), Ber lin , 1902, vol. 
1, p. 472. Reseii ,l b iobibli()g rMica tJ mbién en 1\1. CO\/Fs, uv eil. , p p . 2tl-2') as í COm (l el análi ­
s is del tr;:ltad (l del ecuiltorio L' n p p . 32-78. 

1H. 	 ,\ bü bh5.q Ib rahím Ibn Ya hya al -Nilqqas a l-Zil rqalí, c6lc:bre as tróno lll o y construct,)!· de ins ­
tru m e ntos de obscrv il c i(ln il st ron(í micil, nac ido cn. 1030. Dcsa rro lltí s u activi dad en 
C(írdoba, ciu d ild donde mu ri<Í el '15 de ()ctub re de 1100. Lil fo rma cast<! lJ ana d e :-. u nombre 
qm' se acep ta ge nera lmen te es r\/.a rqui e l. Sobre r\/.a rquiel hay J bund an tc bib li ogrJ fí<J. 
Véase es pecia lm ente J.1\ 1. 1\ 11LL \O, V,\I/ /( HOSA, Esl ll dios solm' AUI/qllicl, Ivladrid -Cra nada, 
1943-] ')50 . Los últi mos estudios realizados rc:la tivo$ a a lg unos d e s us instrum ento.s son R. 
P Ule, A /-sakkilziyyn. Edi ción, t radu cción y es tudio por ... , Barcelona, 1 ') tl6 Y R P UIC i\ CUII .. \ ", 
Lo, Im la dos de cOllsl rz¡ ccióll /j 11 ,0 de la Ilza(m de AZIlH/uid, Madrid , I ') tl7. Sobre su tratad o 
acerca d e:! ecua tor io véase 1\ 1. CU~" .s, "p. cil., pp. 79- I3tl. 

19. 	 Polígra fo or ig inilr io de Denia qu e v iv ió entre 'Illf,7 y 1134. Fu e ilu tor de ()bras de filosofía, 
hi s toria, as tronomíil, medicina, poes ía, críti ca literar ia, mús ica, etc. Véase C. Bf{éX'KlL~ I\IX\J , 
op. cil., vol. 1, p p. 4Hó-41i7 y SlIpp/e/"llUntblllld, 3 vo!s., Le ide n, 1 ')37-1 '142, vo!. 1, p. tlH'). Un re ­
SUllll'n de s u v id a \' rese i'í il d e s us obras aparece en IVI. Cm/Fs, 01' . cit., pp. 140- 141. El es tu ­
dio d e su tra tado d e! l'cua tor io est~ en ibfdc/"II. pp. 143-] 57. 

20. 	 Yam ~id C ivat ill -Din il l-Kit<i i, lll uerto en "142') . Su tratildo acerCil del ecua tor io ha s id() es tu­
di ado en É.s. KL:-: '2 Wl , «A Fifteenth-Century Planetary Computer: al -Kásh f's " 'Ii:l b<Jq al -
1\[anáteq" 1. 1\lntilln of the Su n il nd l\l<)On in Longitude», ¡sis, 4] (1 % 0), p p. Itl ()- l tl3; rcill1 ­
p reS(l en E.5. KF'! '-: /IJY, SllIdies il/ I /¡ c IS/il lll ie Exae l 5ciel/ c<,s , Beirut, 1')H3, pp. 452-455; y en 
ES K/c.,/ f)y, ,, ;\ Fifteen th-Ce ntury P lanctilry Computer: a l-Kas hf's "TilbJq <J1 -t-- '1a n, t<,'q". 11. 
Long it udes, Dis ta nces a nd Eq uations u f the Pl ancts», lsi.', 43 ( 1')52), p p. 42-50; reimpresoel1 
ES , Kl:N NF/ )Y, SITidic, il/ liTe IS/llmic Exacl SCiCIl Ct'S, Bei rut, 1983, pp. 472-480; y en E.5. 
K l" '11 /J\', TiTe P/nuetar!! Eq TinlorÍlill1of jllll1siTrd Gh iyiiliT n/-OI /1 a/- KiiS/¡I , Princcton, '1 %0. 

21. 	 C( 1\ l. CO\IIS, oJl. ci t ., p. 15') . 

22. 	 1\ latel11 iÍt ico y il s tnínol1lO de origen ita liano muerto en 1296 . En s u T/¡ L'() r iCII p/llncl lI l"IIll/ in ­
clu ía las instru cciones necesarias pil ra construir un ecu a to rio. 5" trata ('s ta de la pr ime ra 
descripciú n de un ecuatorip en la Europa la ti na. La ed ició n críti ca, traducción, comentari o e 
introducción d e esta obra la re i! li i'.<1l"On E S. BenJ<1min y C.J. Toomer. ef C.J. Tnnw' J~ , 
«Campa nus o f No va ra », en Dicl iol/{lrY of Scieul if ic Blos mplllj, c.e. Cilli spie kd.), 8 vo!s. , 
Nel\' York, '19H1 len adela nte ~ OSB ], vols. 3 y 4, pp, 23-2'). 

23. Astnínolllo orig inil ri o de 1\'1alines, en la ac tua l l:lélgic<J . N ació e n 124ó y mur i,'l ca. 1310. El 
ecuatori(l ideildo p or Bate , e inscr ibe e n Ii! trild ición del de C illJ1 pa nUS d e NoviJra. El tex to 
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tado de Johannes de Lineriis24 y el de Ceoffrey Chaucer25 . Jean Fusoris2h será 
el inventor de un ecuatorio que no necesitará el uso de tablas astronómicas 
accesorias pero el instrumento tenía el inconveniente de estar compuesto por 
un gran número de lámi nas . Este escollo fue superado por G uillaume 
C illiszoon27, a fin ales del siglo Xv, al perfeccionar el ecuatorio de Fusoris. En 
la tradición occid enta l latina siguen a pa reciendo ecua torios hasta e l s iglo 
XVII pero sin aportar novedades destacables. 

La denominad a cara pl ane taria del sexnselwrillll1 aporta los d atos su fi­
cientes para la resolución de prob lemas con la otra ca ra, la del cuadrante de 
senos. En su conj unto, no constituye un instrumento de observaCIón astronó­
mi ca si no un ins tru mento accesorio de cá lcu lo. El sexngellnrill111 forma ría 
parle del g rupo de los ecuato rios, si b ien és tos, hasta en su versi ón más me­
diocre, ofrecen so luciones mu cho m ás sencillas que las que pueda ofrece r 
nuestro instrumento28. 

del trJtado del ecuatorio de Bate es muy breve y oscuro a juicio de Poul1c (vid. ill/I"II) Y su 
edición fue reproducida l'n R.T. GUNI Hr'R, Astrola bes 01 the Wo rlrl, Oxford, 1':132, vol. IJ, pp. 
36fj-376. Este tratado estaba, junto a un tratado de astrolabio, en la edición que BMe reali ;¡,ó 
del Oc IInliv il alilJ1l s de Abraham lbn Ezra, JpJrecid a en Venecia en 14H5. Postl'r ionnen te, en 
14'11, aparecer ía una edición que contenía únic<lmente e l Dc /wtivilalibu s de Ezra, s in que se 
inclu yera ni el tra tado de as trol abio ni el de l ecu a torio, como había ocurrido en la edición 
de 1485. Cf E. POULLE, ,<1 {emy Ba te of Maline:; », en OSB, vo!:;. 5 y 6, pp. 272-275. 

24. 	 Johannes dl' Lineriis, as tnínomo y ma temático fallecido ca. 1355. Autor de un a lmanaq uc, 
de tab las as tronómi cas y de varios tratados de instrumentos. Fntrc sus obras sobre cons­
trucc icln y uso de instrumentos as tronómico:;:;e encuentran dos tra tJdos acerca del ecuilto­
rio. Uno de ellos es una éldaptJción del tratado de Ca mpanus de Nov ara pero el otro es 
sensiblemente di fere nte. El pr imer tratado sobre e l ecua tnrio qUl' hcmos mencionado fue 
publicado pl1r O.J. Price como un apéndice al tratado atribuido a Chaucer en Tire Eq lla/arie 
01 the Pl ilIli:l is, Cambridge, 1<)55, pp. '1HH-196. Pero a jui cio de Poullc este trabajo necesita 
una rl' vi s il·ln. El seg undo tratJdo pe rmanece, a l parecer, inédito en los manuscritos Vati­
ca no Urbin. lal. 1399, fols. 16-21, en e l que se encuen tra la ex pli cación de los usos y cons­
tru cción del in:;trumento, )' Oxford, Oigby 228, fob. 53v-54v., en el que sólo aparecen sus 
usos. C( E. POUI.I.I , «John of Ligncres», en 058, vols. 7 y H, pp. 122-12H. 

25. Autor de obras literari as en tre las que d escuellan sus Canll'rlJllrJ¡lalfs. Nacido y fJllccido en 
Ll1Ild re:;, vivi(l entre 1.343 y 1400, Y fLle un buen conocedor de la literatura cortesana france­
sa. Escri bió dos obras de tema as tronómico pocos ,li'ios antes de morir, A Tl"ealisc 011 /ile 
11;;/rolllbf (13'1 1) Y Er¡ lIaloric 01 lile Plallftis (1 3'12). Estil última, Jcerca d clecuatorio, fue edi ta ­
da por O.J. de SOLLA I'RI( l; , Tile Eqllal oric 01 tI/ f Pla lletis, Ca mbridge, 1'155. CI lJ.]. de SOLLA 
PIW I'" «Geoffrey Chauccr», en DSB, vo ls. 3 y 4, pp, 217-218. 

26 . As trónomo nac ido en Gira mount, r: rancia, C<l. 1365 v fallecido en 1436 . Virl. E. POULI .E, Un 
const /"I/c/el/r rI ' ill s /I"III/"IC/"lls as/rrl/lo ll"liqlles au X V<' siéclf: Úarl Fusoris, Paris, 1%3. 

27. 	 Astró logo y fabricante de re lo jes y de astrolabios. Su tratado acerca del ecuatorio estií estu­
diado en E. POUI.I .I', «L'équatoire de Guillaume Gilli s7.oo n de lVissekerke», Pltysis, 3 (1 %1), 
pp. 223-251 

2H. 	 C( E. POUI 1.1 '" « lhéorie des planNes... », pp. "133 Y 16 1. 

188 

EL CU ADRANTE DE SENOS29 

Entre los instrumentos as tn 
cuadrante de senos30 . Las denon 
no ce a este tra7.ado son, en len¡ 
rub' al-dnsfür. En latín se le conc 
d e la expresión árabe r/.lbc al-das! 
del qundmns ve tlls -o cuadrante 
astrolab io- J1 . El cuad rante de se 
sal. 

El cuadrante de senos está ( 
horizon tal es que parten de los 1 
man una red parecida a la trama 
y son paralelas una a una a los la 
el tra 7.ado del cuadrante de sen 
bien en la tradición occidental a 
zado d e líneas rectas que guarda 
red, un cuarto de circunferencia 
rectas hasta el ex tremo de la otr 
ya q ue son por definición radios 
las graduaciones del cuadrante d 
senos. 

La fu nción principal del el 
pero su genio res ide en ofrecer 1, 
blemas de trigonometría plana 1 
Sirve además pa ra rea li za r operal 

El cuadran te de senos fuel 
m antuvo pop ul ar en el oriente .( 
O ri g inalmente fu e inventado 

2'1. 	 Parte de esta introducción ya hil 
Acu ll .,\ R, «Le quadrant 11 sinlls 
torno a '"17Z a l-Oin r Abd al-cAzil 
d as », Bolct(11 rlf la Asociación 
a pli cacion es de l cuad ra nte de 
de l sig lo XIV" , en Ciencias de la 
Moral es (cd.), Gra nada, 1996, pp, 

30. 	 El repertorio más exhaus ti vo de i 
trumenta tion in the ¡\kdieval 
mento y d e ella conocemos 
wissel1sclmlteJl de la Universidad 

31. 	 Véase un reciente resumen de lo, 
O.A. KI NC, "Some remarks 011 i 
(1992), pp. 5-23 
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EL CUADRA TE D E SENOS29 

Entre los instrumentos astronómicos de origen islámico se encuen tra el 
cuadrante de senos30 Las denominaciones más frecuen tes con las que se co­
noce a este trazado son, en lengua ára be, rLlbe nl-muíjnyyab, rube nf-guyüb y 
rube nl-dnshJr. En latín se le conoce como qundrnns CIlI/G1lis, traducción literal 
de la expresión á rabe rub' nl-dnstDr, o qundr{/lls vctustzssimus, para distinguirlo 
de l qundflllls (Jc tus - o cuadrante hora rio- y del qundrnlls 71OZ¡11:~ -o cuad rante 
ast ro labio- 31 . El cuadrante de senos es u n trazado plano de carácter univer­
sa l. 

El cuadrante de senos es tá constitu ido por una red de líneas verti cales y 
horizontales que parten de los lad os rectos d el cuad rante . Es tas lín eas for­
man una red parecid a a la trama de una hoja de papel milimetrado moderno 
y son para lelas una a una a los lad os rectos del cuarto de círculo. No siempre 
el traza do de l cuadrante de senos presen ta lineas equidi stantes en tre s í, s i 
bien en la tradi ción occidental a parece, en los casos que conocemos, un tra­
zado de líneas rectas que gua rdan dis tan ci as iguales entre sí. Adem ás de es ta 
red, un cuarto de circunferencia va desde un extremo de una de las líneas 
rectas hasta el extremo de la otra. Am bas rectas son de la m.isma m agn itud 
ya qu e son por definición radios del círculo origen. Las líneas que parten de 
las graduaciones de l cu ad rante determinan una esca la g ráfica de senos y co­
senos. 

La fu nción p rincipal d el cuadrante de senos es la d e medir ángulos 
pero su genio res ide en ofrecer la posibi lid ad de resolver gráficamente pro­
blemas de tri gonometría p la na y esféri ca, estos ú lti mos por aproxim ación. 
Sirve además pa ra rea li za r operaciones a ritméti cas sencill as. 

El cua drante d e senos fue desa rro llado en Bagdad en el siglo IX y se 
mantu vo popu lar en el o riente is lámi co du rante prác ti ca mente u n milenio , 
Orig inalm ente fu e inven tado para resol ver un problema concreto, la de te r­

29. Parte de est<1 introdu cció n ya ha ¡¡ parecido en a lguno de nue,trüS tr<l bajo<; como M. ACUI,\H 

ACCII .. \I{, " Le qUildril nt a s inu s e t la m es ure du temps él de I' espace » (lnéd it(»); id ., " En 
torno a ' 1//, al -Dln c.t\ bd a l-'·A 7.I/ b . Mas'cd (s ig lo XIV): vid a y rcselia d e s us o brils conoci­
d as », Bole /(II de la A sociaciólI Espa/fola de OriPll tali,/l1s, XX XII ( 1996), p p. 187-196; id., «Las 
aplicaci ones del cuadra nte d e senos en agri mens ura <1 través d e un tra tado ára be o riental 
del s ig lo XIV ", en Ciencia,; de la lIatll m leZl1l'1/ AI-Alldal lls. Tex los y E,; ludios IV, C. A lvarc/. de 
1\ lo ra les (cd .), Granad a, 1996, pp. 93-11 3. 

30. El reper torio más C'xhaus tivo de in s tru mentos is lá mi cos es D.A. KINC, «Astmnümi caJ ins­
tr u l11enta tiün in the Med ieval Is lamic Wor ld ,> . Esta obra se en cuentra inéd ita por el m o ­
mento y de c llil co noce mos e l prc-prill/ n " 23 del Il1 s/ i /llt jli,. Cese/lie/tlc da N atllr­
wissel1schajlcll d e la Univers idad Goethe d e Frank furt am Ma in . 

31. Véase un rec iC'nlL' resu lll en de los diferentes tipos d e ins trumentos de uso en ast ronomía en 
D.A . KINC, «Sum e rem a rks 011 isla m ic as tronol11ical ins trumenh», ScicutiarwlI His/oria , IR 
(1 992), pp 5-23 
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mi nación de l ti empo en función de la altura del sol y su altura m eridiana 
mediante una fórmula ap rox imada. Con el paso del tiempo fu e t ransformán­
dose en una especie de regla de cá lculo p ara los astrónonlOS medievales32 El 
texto á rabe m ás antiguo \e lativo al uso del cu adrante de senos fue compues ­
to en e l s ig lo rx por Abü Yacfar Mu~ammad b. Musa al-Jwari:z:mr33 

En el proceso de transmisión y expansión de este instrumento podemos 
diferenciar dos tradiciones, una islám ica y otra no islámica. La tradición islá­
mi ca es la m ás ri ca debido al p rop io origen del trazado y a la prolongada 
presencia del Islam en reg iones de l Magreb y Próximo Oriente, y también 
debido al frecuente uso del cuad ran te de senos en astronomía aplicada a 
ciertas cues tiones del ritu a l islámico. En efecto, el cuadrante de senos apare­
ce norm a lmente en el dorso de los astrolabios de factura oriental, mientras 
que la tradición hi spánica, tanto árabe como latina, de construcción de astro­
labios parece ignorarlo34 El cuadrante de senos es también un tra:z:ado de 
apari ción frecue nte en los cuadrantes propiamente dichos. Algunos capítulos 
rel a tivos al cuadrante de senos se encuentran en una obra inédita de al-g-1fu­
njJ5 titulada Kittlb fr is ncñb al-w lIÍfh al-mU711kil1a F sa71'at al-ast¡lrliib36 Según 
Puig, de ella parecen derivar los tratados posteriores en los que se describe el 
uso del cuadran te de senos3? Por otro lado, la contribución de al-Marrakusf 
(m. 1262) al desarrollo de estos tratados de uso del instrumento está aún por 
es tud ia r. P ued e ser útil com en:z:a r por el apartado acerca del uso del cua­
d rante de senos que hay en su '(ñmi' Ill-Illllbñdi' wa-l-gl7ljñt F 'ilm al-mrqñt38 y 
estudiar su AI-M lljtasllr F kaL/Fyat IlI-'a1111l1 bi-I-wllyl/ al-,VaL/br min Wl7ljlll7Ij mN 
al-dl/stür (Resumen acerca del L/SO de la cara del cL/adrante de sellOS del ClIadrante 
d ustur)39 

Ya del si g lo xrv es la Risn!a kiifiyat al-saL/b F-I-'all7al bi-f-yayb (Tratado del 
regnlo suficie71te pnm IIsar el cuadrante de sellos) de la que ya nos hemos ocupa­
do en más de una ocasión4o. 

32. 	 lbidc1Il . p .17. 

33. 	 1\l atemático y astrónomo que d ('sar rolló su actividad científica en Bagdad. Vivió ca. 800­
1'147 . Al final deo dos tratados dt' astrolabio incluyó un breve apartado dedicddo al cuadrante 
d e senos q ue se con se rva "n un manu scri to iÍraLw de la Bibli oteca Nacional de Berlín 
(O l'lI tscl/ l' Stllll tsbibllothck), Ah l\\'ardt n ." 5791 -5793. 

34. 	 el R P L!Je , "Instrumentos universall's en al-Andalus», en El Leglldo Ciell/(fic(J A IIdlll 11 óJ, 
1\ ladrid,1 992, p. 70. 

35. 	 Ast rónomo)' matemático musulmiÍn fall ('cido en 1048. 

36 . Cf. R. Plele , " Una apor tación and alusí a la difusión del cuadrante dt' senos», Yad-NilllIll 1/1 

111e1110rill di Alcsslll1dro BIl IISl/ lli, Rom a, llJ91, 11, pp. 79-80. 

37. 	 Iln'dcm. p. SO. 

38 . 	 I[¡(dell/ . Segú n Puig, al -!vlarrak uSf se basó en Bfrün I. 

39. 	 Comp uesto por '111 s('cciones y conservado en Ankara, Biblioteca Isnlll il SI/ib, rns. 5111 
Ocupa 20 fo li os . Siglo VlIf A.H./ XIV A. D. 

40. 	 Esk tratado está dedicad o monog ráfica me nte a 1" explicación d" las distintas aplicaciones 
del cuadrante de senos. PUl' compuesto en El Cairo en el al)O 1393 y dt' él pa rece ha berse 
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El cuadrante de senos es un 
cual sabemos aún muy poco y a 
abierto a l investigador. 

ESTABLECIMIENTO DEL ca 
D EL TRATADO DEL SEXAGE. 

El tratado que describe el 
talmen te en d os man uscritos que 
París41 Con ta mos, en primer lug 
nio que posee el mayor número d 
como en torno al autor. Se trata d 
de la siguiente manera: 

- Un tex to trad ucido del á 
145642 ocupa los primeros folios 

- U n texto latino que Joha 
marw de 1464 (ff. llr-57r)44 

- U n texto que supone la tra 
(57v-59v ) 4~ . 

Estos d os últimos 

conservad" sólo una cop ia Tl1 

men te e ntre los fondos árabes de la 
Vid. H . D rRF:-.JBCluRc y H.P.). Rh 
p . 24. La edic ión, traducción y 
doctoral por ¡\ L Aguia r Aguilar, 
Mascüd, autor d e este tratado de 
" En torno a .. .» . En otros trabajos, 
do T1'Iltlldo de lo slIficiel/te de la 
corrección de Samsó acerca de l'st~ 
qu eo ven íamos usando. Me corri jo, 
d ucción y la p ropuesta por Samsó. 

41. 	 Acerca d t' la d escripción de estos 
tes ... », pp. 12LJ-132. 

42. 	 En el ms. 74 16A, ff. 3v Y 581', dice 
feocha . "Aquesta es la lectura del . 
nati vi ta t de nostro senyor Deu I""u 
lectura sexage nari i interpretata ex 
predicti Dom ini 1456 in Paterna lic 

43. 

44. 

45. 	 "Lectura sexagcnarii quod 
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El cuadrante de senos es un trazado, pues, de origen islám ico acerca del 
cual sabem os aún muy poco y acerca del cual hay un gran cam po de trabajo 
abierto al inves tigad or. 

ESTABLECIM IE TO DEL CO RPUS DE TEXTOS PA RA LA ED lCIÓ 
DEL TRATADO DEL SEXAGE NAR IUM 

El tra tado que describe el 5cxngcI1nriu I11 aparece recog id o fundam en­
talmente en dos m an uscritos que se conservan en la Biblioteca Naciona l de 
París'll. Contamos, en pr ime r luga r, con el manuscrito 741 6A. Es el tes timo­
nio que posee e l mayor núm ero de d atos tanto acerca de la obra en sí mi sma 
como en torno al a utor. Se trata de un misceláneo de sesenta fo lios d ivididos 
de [a siguiente manera: 

- Un tex to traducido de l á rabe al valenciano por Johannes Bonie en 
145642 ocu pa los prime ros fo li os con una veintena de capítulos (ff. 3r-8r)43. 

- Un tex to latino que Johannes Bonie terminó de traducir e l doce de 
marzo de 1464 (ff l1r-57r).J4. 

- Un tex to que supone la traducción parcial del tex to va lencia no a l latín 
(57v-59v)45 

Estos dos últi mos testim onios manuscritos parecen de la mi sma mano. 
Segú n las pr imeras líneas d el manuscrito 7416A, que supone la tradu cción 

conservad" sólo un a copi a manuscrita fina li /ada enl 4H3, Estil copi a se encuent ra actua l­
mente en tre Ins fnndns jrabes de la Biblioteca de El Escorial, ms 11 ." 91H J4, fo lios H4 v-Hl6r. 
Vid, H. OFI,rCJllOL'FC y H.P.J. Ri.N ,\UIJ, Les I/lnllll:;crils ambes de /'Esc lleia/, Paris, 1941, vo l. 11 , 
p. 24 , La cd ici(lJl, tradu cción y estudio dc este tratado fue el trabajo presentadu como tesis 
doc toral por 1'1. Agu iar Ag uilar. trabi1 jo que se encuentra inéd ito, ACL'rGl de "1/./, Li l-Drn b. 
1'lascüd, autor de es te tratado de use)s d e l cuadran te de senos, v0ase i\ 1. A r.UI.\R r\CLll ,\ 1< , 

"En to rn(l a .. .>', En otros trabajos, la que escribe ha dado siempre CO l1l 0 tí tul e) d e es tc trata ­
d,) Tratndo de /0 slIficienlc de /n vel/tnja del u,;n del cl/ adrante de SCltOS, y tiene que agrildece r lil 
corrección de Sill1lSÓ acerca de este extremo, que s ugería un tí tu lo miÍs comprensi b le que el 
que ven íamos usando. Ml' cor ri jo, p ues, y en principio elijo un hlb ri do e ntre mi a ntig ua tr il ­
dueción y la propues ta por Samsó. 

4 1. Acerca de la d escripción de es tos manuscritos pued e verse E. POUlll', "Th0oríe dl'S pl an0 ­
tes ... » , pp. 129- 132. 

42. 	 En el m5 . 7416,\' ff. 3v y 5Hv, d ice q ue e l texto se t rildujo de l jra be al va lcneiil "') e n .'sta 
fec ha . "Aquesta es la lectura del x ixa n te tras lad ada d e a ra bich e n lengu a vul ga r I'a n)' de la 
na tivitat dl' nos tro senvor Oeu lesu Chris tu 1456 en Pa terna horta dc Valencia " y " jlce es t 
lectura sexagenarii in terpre tata ex arabieo in lingua m uu lga l'em ualan tini yd iom atis anno 
pred ie ti Oomini 1456 in Paterna s ic dicta "illa prrdicte Va lcnti e ciuitatis". 

43. 	 " La l<2ctura del xaxante que lo mprp alfaquí ... ", 

44 , 	 "Plurimorum uirtu s ad uir ul1l dumtaxat corpu s .. " 

45, 	 "Lectura sexagenarii qupd sarracenus al facl'ü .. ," , 

191 

http:l1r-57r).J4


S/wrq nl-Amlalll s, 13 (1 (196) Maro villas Ag ui or Ag uil or y José Antu nio Conz,i lez Marrero 

incompleta del tex to valenciano al latín 46 , el traductor del texto á rabe al va­
lenci ano es Joh annes Bonie, un hombre de gran formaci ón universitaria, 
m aestro en a rtes y medicin a, que pudo ser uno de los médi cos del rey 
René47 Por otro lado, el explicit del tex to latino conteni do en el mi smo ma­
nuscrito, fo lio 57r, dice ig ualm ente que este Johannes Bonie es el auto r de 
esta versión48 El tes tim onio manuscrito perte neció d espués a Oronce Fine, 
que vivió entre 14<;14 y 1555, Y fue heredado tras su muerte f or Antonius Mi­
za ldus, cuya vinculación con el tex to apa rece d os veces4 . Al parece r Mi­
za ld us vivió entre los al'i.os 1510 y 1578 Y fue especialista en previsiones me­
teorol ógicas y tratados de jardines. 

M ucho menos es lo que sabemos del segundo manuscrito latino 1026350. 

Este tes timonio ocupa un pequeño trozo que coincide con el contenido de los 
veinte capítulos que se conservan en el texto escrito en lengua valenciana, 
pero no supone la tradu cción de este último. Junto a él está 1475 como fecha, 
bien de la red acción del texto o bien de la realización de la copia. Al ser un 
manuscrito tan corto también resulta parco a la hora de exp licar los usos y las 
posibilidades del scxagcnariwn. Se ocupa sólo del movimiento del sol y las es­
trell as y deja de lado el problema de la posición de los planetas. 

En cuanto a la persona qu e lo puso por escrito, ca be señalar la posibili­
dad de que pudiera deberse a Chri s ti an us Prolianus51 , ya qu e este tex to se 
encuentra en el manuscrito 10263 a continuación de una explicación debida a 
este autor de cómo combinar los trazad os del cuad rante nuevo, del scxaS,clla­
rilll1l y de los trazados que aparecen generalmente en el do rso de l astrolabio . 
Posiblemente, como se¡''ia la Poulle52, se añadiera un comentario acerca del sc­
xagt' ll llr ium para aclara r su uso, menos conocido que l.os o tros dos trazados 
qu e Prolianus p resentaba en e l dorso del ast rolabio. 

En torno al m ismo texto poseemos un tercer documen to, una impresión 
reali zada por Jea n de C uerlins en St.-Pons de Thomieres, localidad de l de­

46. 	 Folio 57v: " lneipi t lectura sexagena riu m q uam Jo hannes Bonie ex arab ico in ydioma [sic! 
u il lentinum interpreta tus l'St sed quid am in romanam linguam o mniulll precl ar iss imam 
nunc trad u xit", 

47 	 Cf. e l repertorio del as tró logll Sy mo l1 de Pl!'~ [{l éS , Rec/(~i1 des plus n'/¡'bres nstr%gues ('/ 
que/que" /1 (1 /11111< '5 docll's(l1icl pm' Slfl1lO11 de Pilares r/ u 1e1nV;; de Chnrles V/I/", E. Wickersheimer 
(ed .), Pari s, 1'129, p. 260. 

41l . 	 Fo li o 57r: "Expletu m fuit hllC o pus per dnminum m agist rum Johannem de Boni a ualenti ­
nensem 12 mes is marcii '1464" . 

49. 	 En los ff. lOv y 57v. En la primera ocasió n reconoce: " ...quod tandem ho minis mor,; heredi ta ­
rium nobis feeit" y su nom bre a pa rece escondido bajo tachaduras, por lo q ue se ad iv ina con 
difi cultad. En la seg und il, su nombre fi gura en e l margen i7.quierd o como seña l de propiedad. 

50. 	 En ade la nte, Lat. 10263. Ocupa los folios 137r-147r. La descripción de este manuscrito se en­
cLll~n t,'a en E. POUI.I.I' , "Théoric des plané'tes ... », pp. '129--130. 

5 1. 	 1b(r/e111 , p, 12'1 , 

52. 	 /blr/<'111. 
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partamento de Hérault, Francia, 
de Soll io lis, un reconocido médi Cl 

Es te último testimonio conti 
en cua tro partes, que abarcan los' 

a) Los rela tivos al movim iel 
Jos apa rtados com prendidos en el 
leng ua valenciana, y en el manUSt 

b) Los pe rtenecientes al me 
te rce ra parte. 

c) Los que conciernen a prob 

EL CONTENlDO DE LOS CAf 
SEXACENA RlUM 

Tra nscribimos a contilluaciól 
cad a uno de los tex tos que conoce 

Contcn ido de la versiÓll vll lenól7lw dI 
nal de Pa rís, manuscrito latino n. 

La ent rad a tracta deIs nom, 
renc ia, lo ff iL lo plom, la linea de! I 

Lo primer capitol es que mo' 
les horelas ho fforats ab lo plom. 

Lo segon capito] tracta en ca 
miga corda. 

Lo te rs capitol tracta en cone' 
hombra. 

Lo quar t capitol tracta en 

53. 	 Vid. Lou is D 1.5GR .\\' F5, Répertoire 
Baden-Baden, 1'17'1, 29" li vraison 
rrect iol1S, p. 11 9. Según este 
i'vl<l2arina, bajo la signatura Ré,. J. 
es ta irnprc, ión. 

54. 	 Un a nota autógrafa d e Oronec Fine 
m ención il que Bar thoJomeus de 
Ba rth<ll on1l'Ll s dc SoJl iol is 
Pontii Thoml'rilrurn anno Chris ti I 

55. 	 Thorndike ya ofreció en su día la 
tos la tinos. N o hily transcripción 
L. T HOK NüIK F, "Scxagenarium ... .., 
m ás a lg unas dife rencias respecto a 
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par tamen to de Hérault, Francia, en el afío 151653 Su autor es Bartho lomeus 
de Solli olis, un reconocido méd ico e investigador54 

Es te ú lti mo tes timonio contiene ciento cincuenta capítu los, distribu idos 
en cuatro partes, que abarcan Jos sigui entes contenidos: 

a) Los relativos al movimiento del sol y las es trell as, qu e coincide con 
los apartados comprendidos en el manu scrito 7416 A, en la parte escrita en la 
lengua valencia na, y en el m anuscrito Lat. 10263. 

b) Los pe rtenecientes al movi mien to planeta rio ocupan la seg unda y 
tercera parte. 

c) Los que conciernen a problemas de geometría práctica. 

EL CONTENIDO DE LOS CAPÍTULOS DE LOS TRATADOS DEL 
SE XAG ENARTUM 

Transcribimos a continuación los títulos de los capítul os 1 ue componen 
cada uno de los textos que conocemos re lativos al s/!xnse1/nriul11·5. 

Con tenido de!a versión vn!encill7l1J del tratndo de! scxnsc 71 nriull1 (Bi blioteca Nacio­
nal de París, 111anuscrito latino n." 7416A, ff. 3r-8r). 

La entrada tracta deIs noms del instrument soes lo centre, la circunfe­
rencia, lo ffil , lo p lom, la linea dellavant, la linea del ponent, les miges cordes. 

Lo primer cap itol es que mostra com devcm pendre la altitut de l sol per 
les horel as ho ffora ts ab lo plomo 

Lo segon ca pito l tracta en conexer la miga corda de l arch he larch do la 
miga cord a. 

Lo ters capitol trac ta en conexer la hombra de la a ltitut he la altitut de la 
hombra. 

Lo quart capitol tracta en conexer la dcclinac io he lo contra rio 

53. 	 llirl. Loui s D LSC R,\\'F:', Répcr/oirc biblio;;:rapIJir¡lIc des livres illlprillló ell Frailee il ll seizii:me si~cle, 
Baden-Baden, 197<), 2<)" livraison (Biblio/Izccn Bibliogmplz icn ¡\lI rdilll1n , LXXV!), nr/di/ions d (0­

lTec/iollS, p . lI <) . Según e~te reper to rio, hav un <'j emp la r de es ta edi Ó(1n e n París, e n la 
i\[azilrin a, bajo lil signa tu ra Rés . 37975. Por e l mom en to, no nos ha si do pos ib le con sul tilr 
esta impresi(1n. 

54. Una n"ta ilult'lgr"fa de Ownce Fin" CJue presentil l·1 manu scrito 7"411> A en e l f. lOv hilce 
me nción il CJue Bilr tholomcu ~ de Solli()l is rea lizó s u obra en 1500: " ... curau it impr"ssos 
Bartholo rneu :; d e S"lljo li s Viuar ie ns is medicu s usq ue ad nunll' rum 150 in ciui ta te Diui 
Ponti i Tbomerarlli11 a nno C hri sti 1500 ... ". 

55. Thorndikc ya ofreció en su d ía la tra n:;cripción. d e los títulos o cánones de los dis tinto:; tex­
tos latinos. N l ) hay tran ~cripc i(ín suya pu b li cada de los t'ítulos de la vers ión val encia na. \ Iid. 
L. T IICWc.DIKI , ..Sexagenar- iu l11 ... .., pp . 130-'133. \1 uestra transcripc ión aoad", es t()~ ú ltimos 
más algunas dife rencias respecto a la lectura de Th orndike. 
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Lo quint capitol es conexer lo pol he Ja altitut del migiorns he de la de­
cJinacio. 

Lo sex capitol cs en conexer la rael absoluta he la altitut del di ametra he 
la reel adobada so es la absoluta. 

Lo septem e capitol es ha conexer la mixtat del creximent he la mix ta t 
del arch. 

Lo huy teme capito] es ha conexer lo pasa t he lo restant del dia. 

Lo noneme capitol es en conexer lo movimcnt de la rodo entre les ora­
cions dels moros so es la oracio de migiorn, que la nomenen adoactri he ]altra 
oracio ha nom hatar. 

Lo d eseme cap itol es en conexer la amplura de la alba he apres d el sol 
post. 

Lo onzeme capitol es en conexer la amplu ra dcl lavant. 

Lo d ozeme cap itol es en concexer la altitut que no ha en ell a d ita altitut 
azimuts. 

Lo trezeme capitol es en conexcr los a7.imu ts. 

Lo quatorseme capitol es en conexer lo azimuth per a ¡rIee/zn. 

Lo guizema ca pi tol es en conexer les qu atre parts del mon com les trau­
ras a la part de mecha. 

Lo sexzeme ca pi tol es en conexer les absencions del se rcle dret ho ob­
blit. 

Lo descteme capito] es en conexer la hobra de la s tela he hobrar ab la 
s tella . 

Lo di shu y teme capito l es en conexer lo s tament de la ste lla en temps 
sabut. 

Lo dcscnoneme capitol es en conexer tota alitut sobre la terra. 

Lo vinteme capitol es en conexer la amplura dcls rius ho ffondura de pous. 

COlltenido de la trnducció/l ¡at/Iln /nacabadn de la vcrsióll valc l1 cimzn dcI frnfn do del 
sexascllar/UI71 (Bibl ioteca N acional de París, manuscri to latino n." 7416A, ff. 
57v-59v)56. 

Ingressus huiu s Iibri est de nominibus instrumenti et docentur, secun­
dum centrum, circunferentia, filum, plumbum, linea orienti s, linea occiden­
tis e t medie corde. 

Primum capu t doce t quomodo capienda es t solis al titud o per auriculas 
ins trumenti au t foram ina cum filo in quo plumbum esto 

Secundum caput docet mediam cordam ex arCL! et arcum ex medi a corda. 

56. lbrdclI/, p. 132. 
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Tertium caput umbram ex altitudine docet et altitudinem ex umbra de­
mostra t. 

Quartum caput docet cognoscere declinationem et econtrario. 

Quintum caput polum docet e t dcclinationis altitudinem in meridie. 

Sextum docet absolutam radicem et di ametri a ltitudinem atque radi­
cem equ atam . 

Septimum eius capu t docet augmenti mcdietatem et arcus medietatem. 

Octa¡'.lU m caput docet transactam diem partem e t futuram. 

Nonum autem caput cognoscit motum rote inter serracenorum oratio ­
nes hoc est ínter orationem meridiei que ab eis nuncupatur adolwri et a li a di ­
citur afilar. 

Decimum en im capu t docet crepusculum matutinum et uespertinum. 

Undecimum capu t manifesta t nobis latitudinem orientis. 

Duodecimum caput est lad]"7 cognoscend um a ltitud inem que in dicta 
altitudine [a zilJ1 l1th l58 non habet. 

Caput 13 manifesta t nobis azil/lu ths. 

Caput autem 14 docet cognoscere azimuth versus Mecam. 

Quintu m deci muI1l enim caput docet c¡uatuor mundi plagas c¡uomodo 
eas duces ad partes Mesce. 

Caput 16 docet ascens iones rectas aut obliquas signorum. 

Capu t 17 ma ni festat opera tionem per stellam fabricandam. 

Cap ut 18 est ad cognoscendum statum stelle in tempore scito. 

Caput 19 docet Cju amcumCjue altitudinem supra terram. 

Ca pu t 20 et ultimum manifes tat nobis latitudi nem fluuiorum atque pu ­
teoru m profunditatem . 

Cantel/ido de la versión ln./illa ell ve inticill co cnpt'tulos (Biblioteca Nacional d e 
París, manu scrito latino n ." 10263, ff. 141 v-147r)59 

Canon secu ndu s6Ü, de corda recta uersa au t media et corum sagitta cog­
noscenda. 

Canon tertius, de uero loco solis inuestigando. 
Canon qu a rtu s, de declinationc cuiu slibet gradus zodi ac i ab equatore. 

Canon quintus, de altitudíne solís in m eridie inu enienda. 

57. 	 Suponemos que antes de cog '"1OSC~l/dll711 debe apa recer la prepos ició n nd au nqu e no apare7.ca 
en el manuscrito. 

58. 	 Suponemus de igual forma que debe e'ntendersc que falta la palabra azi ll1ut//. 

59. 	 Vid. L. TH OR1'-, IJIKE, "Sexagenariul11 ... H , p. '133. 

60. El cap ítulo primero no tienc título y cuns iste en unas breves líneas que describen el instru ­
mente>. 
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C a non sextu s, s i arcum diurnum e t nocturnum g radu /'.odi aci 
cu iuscumque ue li s inu es tiga re. 

C anon septimus, d e di s lancia horarum eq ualium a m erid ie s imiliter et 
magn a lium cognoscen do . 

Canon octa uus, de horis preteritis a b ortu so li s e qualium u e l ine qua­
lium d ernons tra ndi s . 

Canon decimus, d e altitudine uel per horas os ten d e re. 

Ca n on und ecimus, d e horis inequalibus ad equ ales reduce re . 

Ca non 12, d e ascens ionibus s ig norum in circLüo recto inuesti g andis. 

Canon 13, d e s ig norulll ascens ion ibu s in circulo obliquo precise. 

Ca no n 14, de qu ant ita tis zodi ac i ascend entis cum circulo recto in u e­
n ie nda. 

Ca non 15, d e ql1 a n ti ta te zodiac i que s imu l cum ec¡uinox iali ascend it in 
spera obliqua habe n da. 

Ca non 111, de g rad u ascen d enti s et prin cipia qua tl10r domorl1m in u e­
ni c nd is . 

Ca no n 17, d e g ra d ibu s ascendcntis inuenire 

Ca non 18, d e princip iis 12 dOll1orum habendi s . 

C lllon 19, d e latitudine ortus e t occa us so li s inueni end a . 

Can on 20, de arc u horaru m a b ortl1 so lis in circulo zenith inu eniendo. 

Ca no n 21, de notic ia parti s a í':imu th so li s cuiu scumc¡ ue hore in qu a rtis 
so le in se ptentrion a libu s si g nis exis te nte . 

Ca non 22, est is tud de p a r te a /'. iml1th cuiuscumc¡ue h ore in m eridio n a li­
b us. 

Ca non 23, d e lati t l1 d ine h a be nda cui l1sc¡ue s tc ll e fi xe in ce lo. 

Canon 24, d e d eclin a tion ibl1 s fixar l1Jll s tell a rum e l eo rl1mdem m aio ri ­
b us a Ititl1d ini bu s cognoscendis . 

Ca non 25, de a rcu s nocturn u s unicuiusc¡u c s lelle m anifestatione . 

Con tenido d e la versió n la tin a d e cu a ren ta y se is cap ítul os re p a r tid os 
e n cin co p a rtes (Biblioteca aciona l de Pa rís, m a n uscri to latino n" 74] 6A, ff. 
1r-57r). 

Prime partís 

Cap itulu m primum, ta ll1 instrum enti q u arn partiull1 e iusd em. 

Cap itl1lum secundum, de a rcu urn cordarul1lque e t sagitarum inuenci one . 

Ca pitulu ll1 te rtium, ad inueniend u l1l a ltitud ine m s tella rum a tque alia ­
rUIll re rllm . 

Capitululll q uartum, d e loco soli s uero inueniend o cum hoc ins trumento. 

Capitululll c¡uintum, ad habendum decli nacio ne m solis ab e c¡ uin occia li . 
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C Jpitul um sextum, de cqu 
Capitulum se p timum, de n 

C a pitu lum octauum, de altt 

C api tul um nouenum, ad s 

Capitulum d ccimum, de al 

C apitu lu lll undecimum, de 

C a pitulum duodecimum, a 
libus quarta rurn principalium. 

Ca pitulum 13, ad scicndu 
rum princip a liu m in diebus mai 

Capitulum 14, ad sciendu 
sui s noctibus. 

C api tulum ] 5, ad sciendu 

Capitulum 16, de noticia a 

C ap itul ul11 '17, de noticia 'e quinoccia li tam in recta quam 

Ca p illllulll 18, de noticia 
d ODlus. 1

Capitu lu m 19, de noticia P 
C a p itu lum 20, ad sCiendll] 

p a lium. 

Ca p itulum 21, de habend 
nocciaJi . 

Capi tululll 22, de noticia 

C a pitululll 23, de noti cia 

Ca pitlllum 24, ad sciendll 

SeclIllde partis 
C apitulum p ri lllum, de m 

Ca p itul ulll secund um, de I 

Capitululll tertiulll, de me 
d a . 

C a pitulum c¡u a rtum, de n 
n es 7 spera rum infcriorum hab 

C ap itu lum c¡uintum, de r 
e t uenere habenda. 

Capitulum septimum61, ( 

A l . 	 Falt¡¡ e l capítu lo <('x to. ThorndilG 
tllarlo d entro del texto en el f. 34' 
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Capitul um sextum , de equ acione diametri h abenda, 


Capitu lll m septimurn, d e no ti cia a rclls d ie i e t noctis . 


Capitll lum octa uum, de a ltit udine solis in rn e ridie habend a . 


Capitu lllm noue nllm, ad scie ndum horas tam equa les q uanl inequa les. 


Cap itulu rn decimul11 , de altitlldine so lis per horas h abenda . 


Capitu lum u ndecimum, de mod o inu enicnd i azim u th so lis in ori 7.onte. 


Ca pitu lum duodecimum, ad sciendum tempLls p e r q uod sol s ta t in qu a­
libu s qu artaru m prin ci palium . 

Cap itu lum 13, ad scien d um pa rtem a7.imuth solis in q u a libe t q uarta ­
rum pr incipa lium in d iebus maiorib us sui s noctib us. 

Capitululll 14, ad sciendum pa rte m aó m u th soli s in di ebu s minorib us 
suis nocti bus. 

Capi tulu m 15, ad scie ndu m ascen siones signorum in circulo recto . 

Capi tu lum 16, de noti cia ascensioni s s ignorum in circul o o b li q uo. 

Capitu lum 17, de no ticia g radu 7.odiaci q ui cond itur cum a ligua p a rte 
eguinocciali ta m in recta q ua m in spera obligu a. 

Capitlllum 18, de noticia ascend en ti s gradus qui prin cip illm cs t prime 
dom uso 

Capitulllm 19, de no tici a princi p iorum aliarll m domorum a prima 

Capitululll 20, ad scicndu lll tantu rn principia gu atuor dOlll orum prin ci ­
pa liu m . 

Capitu lum 21, de habenda dec lin atione un iuscuiu sgue ste lle a b equi ­
noccia li . 

Capi tulum 22, de n o ticia arcus lIn iuscuiusquc stc lle habcnda . 

Capitulul1l 23, de noticia hore ascensus uni uscu iu sque stc lJ e. 

Capitul u l1l 24, ad scicndul1l ho ras in nocte cum ste lla rum fixarum . 

Secunde pnrtis 
Capitu lu l1l prim u l1l, de m odo fa ciendi dorsu m huiu s in strumenti. 

Capi tul ul1l secun d um, de modo operandi pe r dorsum hui us instrumenti. 

Cap itu lum te rtiu m, d e m odo equacioni s octaue spe re ex augium habcn­
da . 

Capitu lum qu a rtum, de noticia corum gue pn:sll pponuntur ad eq ua tio­
nes 7 speraru m in fe río ru l1l h abenda . 

Capi tu lum qu intu m , de noti cia cq uacionis centri in trib us s u perioribus 
et uene re haben d a . 

Capitlllum scptimum 61 , de no ti cia equat ioni s ccntri in lun a habend a 

61. Faltil el capítulo Sl'xtl). Th urn dike s upllnía q ue e l CllOlicn /.() d e dich ll capítu lll ha b ía qu e s i­
tUilrl() dentro del texto en el f. 34v. 
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Capitulum octau um, de noticia equationis argumenti in omnibus pla ­
net is postquam in sole habenda. 

1l1ciplt tafia pars de noticia IIl11brarum 

Capitulum p rimum, de noticia punctorum umbre tam recte qu am uerse 
habenda . 

Capitulum secund um, de noti cia compositionis ~elindi habenda. 

Capitul um te rtium, de notica compositionis horarum lloralog ii haben­
d a. 

Capitulum qlla rtum , de noticia compositionis horologii in plano haben ­
tis solum rec tUl1l haben d a. 

Ca p itlllum quintul1l , de noticia compositionis howlogi i in p lano haben ­
ti filum obliquum. 

Capitulum sextum, de noticia compositiollls horolog ii quod sub ffonn a 
anul i ponitur habend a. 

Ca pitulum septimum, d e noticia mf' LlS l1fl: altitudini ", (ei per umbram 
habenda. 

TllCipit q1.larta par:.; de' 0pC'rn tionibus SC'Olne't rir i', 

Capitulum p rimu m, de noti cia mensurarum in rebus accesibilibus ha­
benda. 

Ca pitulum secundum, de noti cia mensurarum in rebus inacces ibilib lls 
habenda. 

Jilcipit r¡uil/ta pnrs de operntiollib us nriS1I1cticis 

Ca pitulllm pri mllm, de quibu sd am presupposi tis ad huius ope ra tiones 


Cap itulum secundu m, de noti cia multiplicationis habenda. 


Ca pitulum tertium, de noticia diuisioni s habend a. 


Ca pitulum quartum, de n o ticia inuen ti oni s n um eros in a liqua propor­

tione habenda. 

CapitulL1m qllintum, de noti cia inuen tionis radi cem qu adratam in nu­
meri s. 

CONCLUSION ES 

Es te trabajo supon e, en primer lu ga r, un ace rcamiento previo a la bi­
bliografía re la ti va al st!xaRt!/ Tn riulI1, q ue es muy escasa y reiterativa, tom ando 
como pun to de partida e l estudio que PoulJe realizó en 1966. Se trata de un 
extenso artícu lo en el que ofrecía algunos da tos en re lación a la historia de 
los man uscritos y un análisis de l uso de l instrumento. 
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También hemos hecho un 
servados relativos al tratado del 
mes y después de forma directa 

Nues tro principal objeti\'o 
edición de los manuscritos que 
fundarnentalmente a dos circu 
riores al de Poulle no contengan 
vado a cabo hasta la fecha la 
Biblioteca Nacional de Pa rís con 

Asi m ismo, tras una prime 
ci ana y de la latina breve, conl, 
m os que es necesario hacer las 

1. El título del tratado ára 
se e ntie nde por la transcripci 
M izaldus en el p rimer folio de 
derse, tal y como señalan los d' 
ciano y su ve rsión latina incom 
do árabe del st!xngenarium es m 
cAlí" . O tra cuesti ón es el probl 
pecto éste que no vamoS a tocar 

2. Al hijo de esto, creemo~ 

ins tru mento sobre cuyos usos 
de la tradu cción del árabe sitl 
para h acer refe rencia al cuadra 
va len cian a del tratado del sexa 
de un tra tado á rabe breve 50b 
momento se hace mención en 
Obviamente, lo mismo ocurre 
q ue h abría que entender que e 
un " tra tado de usos del cuadr 
caso de la versión valenciana. 
llegad o de una fo rma interesar 
valen ciano, y de ésta al latín. 

62. 	 Véase E. Po\., LLF., «Théorie de' pi 
Mi/a Id u, que encabeza el texto l' 
Pa rís . P()u!le tr<:lnscribió el comielt 
ce uoca tur Arch icala Aly, latine . 
" f-1ic libcr arabi ce uocatur ArrhiG 
parcia l en va lenciano y su tradua 
dicen il s í: " Ye yil non lo pnmer h 
3v) y "et istc li ber in arabico arríe 
ef «5cxagcnariu01 .. .», p. 130. 
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También hemos hecho un primer acercamie nto a los manuscritos con­
se rvados relati vos al tratado del scxns,cllnrium, primero a través de microfil­
mes y después de forma directa en Par ís. 

Nuestro principa l obje tivo, del que es tas páginas son un avance, es la 
edición de los manu scritos que con ti enen e l tratado del scxngc11nriu171, debido 
fund amenta lmente a dos circun sta ncias: al hecho de que los trabajos pos te­
riores a l de Pou l1 e no con tenga n aportac iones nuevas, y a que no se haya lle ­
vado a cabo has ta la fecha la con frontación d e los m anuscritos de la 
Biblioteca Nacional de París co n la finalid ad de editarlos co nvenientemente. 

As imismo, tras un a primera lectura y transcripción de la versión valen­
ciana y de la latin a breve, con ten id as ambas en el manuscrito 7416A, cree­
mos que es necesario hacer las s igui entes precisiones: 

1. El título del tratado árabe de l si'xnsmnri lll11 no es Arel/ycnla Ali, como 
se entiende por la transcripc ión que Pou lle hizo de la nota que escribió 
Mi7.a ld us en el primer folio d el tex to de l manuscrito 7416A ó2. Debe enten­
derse, tal y como seña lan los d iferentes tex tos de este misceláneo -el va len ­
ci ano y su versión latina incompleta, y el texto latino completo- que el trata­
do árabe del scxngennriurJ/ es mencionado como In risñln de 'A II, "e l tratado de 
cA lí". Otra cuestión es el problema de identificar a ese CA lf y a su risñin, as­
pec to éste que no vamos a tocar aquÍ. 

2. Al hilo de esto, creemos que la denominación de sexngcllnrium para el 
instrumen to sobre cuyos usos versan los dis tintos tratados podría provenir 
de la tradu cción del árabe si ttDl1 f , adjetivo que en ocasiones se encuentra 
pa ra hacer refe ren cia al cuadrante de senos Scxt1gcsilnnl. En efecto, la versión 
va lencia na de l tratado del scxns,CI/(Jrill l11 parece si mplemente una traducción 
de un tratado árabe b reve sobre los usos del cuadran te de senos. En ningún 
mom ento se hace men ción en esta versión a la llamada "cara p lane ta ri a" . 
Obviamen te, lo mism o ocu rre con su traducción latina inacabada. Pensamos 
que habría que entender que el "tratado del sexnscllnrillln" es sencillamente 
un "tratad o de usos del cuadran te de senos sexagesima l", al m enos en el 
caso de la versión val enciana y su tradu cc ión la tina in acabada, que nos ha 
llegado de una forma interesantísima: del árabe a una leng ua vernácula, el 
valencia no, y de ésta al la tín. 

62. 	 Vé¿¡~t' E. PULLLl, ,¡ l h0orie des pl a nétes.. .», p. 132, nota "lO, dond e transcribe la ¡l(lta do' 
i\!i/.a ldus q ue enca be/ d el texto latino del man uscr ito 7416/\ de la Biblio teca Naciuna l dl' 
PJri~ . Poulle trJ nscribi ,\ e l cumien/o dd folio "lO v de este mJnuscr ito como "[-[ic li ber arabi ­
ce u ocatu r Archi ca la Aly, lati ne St'xage narium ins tru men tu m " . Creemos que debe leerse 
"Hic líbl'r arabice llocatur Arrh ica la Aly, lati ne scxagenarium ins tru me ntum". La v<2cs ión 
purci al en val encian o y s u trad uccilln inacabada a l latin corrobora n nu es tra lectura, ya que 
dicen as í: "Ye ya no n 1,) pr im er libre en lo pro p ri ara bich arrica la de hal y" (m s . 7416;,\, f. 
3v) y "et ist" líber in arabico a rri ch ala aly" (m s. 741óA, f. 5Hv ). Thorndi ke leyó nrrhiCII/a a/y, 
c( "Sl'xagl'narium ... », p . 130. 
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Las cosas son d ist intas si analizamos el contenido de los otros d os tex­
tos la tinos. Son tex tos con muchos más ca pítulos, su distribución es com ple­
tam en te dife rente y su co ntenido tamb ié n. Por todo e llo nos preg untamos 
ha sta qué punto podemos establece r una re laci ón textual entre los cu atro tes­
ti moni os manuscritos, y entre és tos y e l instrumento de Oxford. Estim amos 
que los ot ros d os testimonios manuscritos contienen ya mezcla de otros con­
ten idos y que qu izás, tras una recl as ifi cación, habría C]ue considerarlos como 
pertenecientes a una tradición textua l d iferen te . Los cuatro casos sí que cree­
mos que conve rgen en un punto común: e! cuad ra n te de senos. Puede que 
tengam.os al g unas respuestas tras la ed ición, trad ucción y estudi o de los tex­
tos, trabajo que nos p lan team os rea lizar a largo p lazo. 

3. En cua lquier caso, el estab leci mien to de l stem/lw codicl/In presenta ría 
cierta d ificultad ya qu e tenemos di stintas vers iones en dos lenguas d iferen­
tes -e l va lenciano y e l la tín- que no son en nin gú n caso copi as e nt re s í, lo 
que imped iría deternünar los pu ntos diverge ntes que permiti rían s ituar cad a 
tes timon io m anuscrito en su lu gar. l o obstante, pl anteamos dos ", tcm lnn hi­
potéticos, de los que uno - o n inguno- será el definitivo, una vez C]u e haya­
mos editado la tota lidad de los tes tim onios manuscritos. Es tas hipótesis se 
basan en nuestro primer acercam iento a los tratad os conservados ace rca del 
c,exns,cl/nrillll/ y son las s ig ui entes. 

a) El steml1ln (odiCllIII podría tener, a pa rtir de un a rqueti po w en le ngua 
árabe, dos ram as. Una de ell as contiene primero la ve rsión va lenciana cop ia­
del en 1463 de la de Johannes Soni e de 1456, en la qu e se recogen só lo ve inte 
ca pítu los de la obra orig inal. De es ta ve rsión va lenci ana se hizo una traduc­
ción la tin a que no ll egó a acabarse y qu e se detiene nad a más co menzar e l 
canon tercero. 

La otra rama del ", tc/rImn contiene la traducc ió n completa al latín del tra­
tado árabe hecha por Johannes Bonie en 1464. De ella pod ría derivar la ver­
si ón latina breve de 1475 que se nos ha conservado en el m anu scr ito latino 
10263. 

tú 

v L I 

(texto valenciano ) 

L j 

(trad ucción latina incompleta) 

(texto la tinoms. 741 óA) 

L2 

(tex to lati no ros. 10263) 

Se da la circu nstancia de que tanto la traducción inaca bada al latín de la 
versión valenciana - ma nu scrito 741 6A- como la traducción comple ta a l latín 
de! tratado árabe de 1464 se deben a la m isma mano. Por otro lado, del co­
l1lien :w de la traducción a l latín de la versión va lenci ana podría deduci rse 
qu e e l texto valenci ano fue obra de Joh ann es Bonie y tambi én que al g uien 

hizo u na traducción al latín 
árabe o bien a parti r del 

Es tos tres clemento~ no, 
té tico, q ue es el siguiente. 

b) El stClIlIlln tendría do 
leng ua árabe. Una de ell a'l 
antecedente o.. de 1456, y la 
en el m anu scrito 7416A. La otra 
no conservado y totalmente 
de los tres e lementos antc~ 
ve rsión la tina completa del 
m isce lá neo de sesenta folio~ 
breve de 1475 que se nos ha 

ex 

V 
(tex to va lenciano) 

RESUMEN 

Este trabajo supone un 
nuscritos relativos al tratado 
la ed ición de dichos ma 
riores a l de Poul le (1966) no 
que no se ha llevado a cabo 
tos de la Biblio ti1cqlle Nn tionalr 
nientemente. 

ABSTRACT 

Th is paper is supposed to 
nuscripts rel a ted to the <;PYl¡~,'¡~1III 

63. Mél o uscrito 74 16A, f. 57v. 

http:tengam.os
http:Aguil.1r


El triltado .1~troIlÚl1li C<. 1 del ":1':ras,ellnrillll1: una <l¡Jort.lción ... S/¡mq nl-rlmlnllls, 13 ( 1996) 

hi w una trad'ucción al latín del tra tado del sexlIscllorilllll, bi en a p artir del 
árabe o bien a pa rti r de l va lenciand >3 

Es tos tres elemen tos nos lleva ron a p roponer un segundo stell1/lll1 hipo­
tético, que es el sig uiente . 

b) El stemlllll tendría dos ra m as qu e der ivaría n de un a rquetipo (1) en 
lengua árabe. Una de e llas conte nd ría la versión va len ciana de 1463, con un 
antecedente n de 1456, y la tradu cción inacabada al latín también conservada 
en el m anu scrito 7416A . La o tra rama se ab riría con un an teceden te latino 13, 
no conse rvado y tota lmen te hi potético, cuya existencia im ag inam os a partir 
de los t res e lemen tos antes expues tos. De ri vand o de r~ tendríamos prim.e ro la 
vers ió n la tina completa del t ra tado á rabe de 1464, qu e se encuen tra en e l 
miscel áneo de sesenta folios -m an uscrito 7416A - y, luego, la ve rsión latin a 
breve de 1475 que se nos ha conservad o en e l m an uscrito latino 10263. 

úJ 

[3 

v LJ 
(tex to valencia no) L~ (texto latino 1l1S. 7416A) 

(tradu cciÓn lat ina 
i ncom p le ta) 

L2 
(texto latino ms. 10263) 

R ESUM EN 

Este trabajo supone un primer acercamiento a la bibliografía y a los ma­
nuscri tos re la tivos a l tratado de l scxos el/ar i u rII . N uestro principal objetivo es 
la ed ic ión d e d ichos manu scri tos debid o al hecho de que los trabajos poste­
riores al de Poulle O966) no con tienen apo rtaciones nuevas . A es to se añade 
que no se ha ll evado a ca bo hasta la fecha la confrontación de los manuscri­
tos de la Bibliot/¡(~qTle Nlltiolln!e de Pa rís co n la fi nalidad de edita rlos conve­
ni entemente. 

ABSTRACT 

This paper is su p posed to be an approach to the bibli og raphy and ma­
nu scripts rel ated to the sexnse llarilll11 trea tisc. O ur rn a in goal is to edit th ese 

63. l\ 1 ~n u ~cri to 7~16 !\ , f. 57v 
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manuscripts since a l! the studies carri ed out after Poulle's work (1966) have 
not made an y contrib ution. It shou ld be added th.e fact [leat, up to the pre­
sent, no compari son has been m ade of the manuscripts oE the Bibliotheqllt' 
Nntioill7/e of Paris and, for thi s reason, it has not bccn poss ibl e to edit thcm 
properly. 


